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ّالملخ ص:

الترّجمة الآليةّ فرع من فروع اللسّانيينّ  الانوايّيةّا التاس مساي  فاس اواترااج ّارامة لترجماة يا ا  و 

الجيا  اووّ  قتاإ لخقنتان ا  دّ  للاأ اواتاتنص مترّ  اين خطنب من لغاة للاأ  خارغي غيار  نّ  ي ماة 

للباااع تاان  ي مااة جايااابا م خاات ّرااين اقتتباانس الر اانم  اللسّاانييةّ المرتلقااةا لل يّااي  ّمسااتيغ جاايدب 

الثاّنيس والثنّلاعي م اذ ااتد الاسّاواة ت اا مرتلاذ  ينحيع ظير  تلاأ لرراان  ي ماة الجيلاّالترّجمة الآليةّا

 التطّبي يةّا وماايا الكيقيةّ التس يتّ  تلأ لرران م يي  جيدب يتنج مرجمة آليةّي  اوي مةا ويتنمجين

  ي مة ي -مرنلجة آلية للغن    –مرجمة آليةّّّ :تاحيةكلماتّمف

 

Abstract : 

Machine translation is a branch of computer linguistics that contributes to the use of 

programs to translate a text, or a speech from one language to another. However, the first-

generation systems encountered failures, which led to the call of specialists to search for 

new systems, taking into account the different linguistic characteristics, to improve the 

quality of automatic translation, followed by the second and third generation systems. This 

study stands for different systems, their applied results, and determining how to evaluate 

the quality of an automatic translation product. 

Keywords :ّAutomatic translation - Automatic language processing - systems. 
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 : المقد مةّ -1

م اسج "الترّجمة الآليةّ" ضمن مجميتة من البااي،ا التّاس  جرياإ فاس ل"انس "المرنلجاة الآلياّة للغّان  

ي وتا ّا    و  الباي، فس اتا المجن ا ما  ال جّنحان  الكبيارب التاس هايامين 1591الطبيريةّ"ا  وام  و ة 

ق ماما  جانق  اوخارغا التاس مك يليجين المرليمن ا فس ل"نس مرنلجة البينيان  الرّتمياّة وغيراان مان الم

 الطّنّ  الرّينضسّ الّ رفا وق ويمّن من مرلقّ ّنللّغةي

اللّغان  الطّبيرياّةت مرجا  ري ريانىّ للاأ ح ي اة  نّ  مرنلجاةويمكن ال اي  ّا نّ خيبان  اوما  التاس  ت باإ 

للبينياان  الرادياّاة للاهااتغن  تلااأ اللّغااةت اااي اوااتباا  ّسااي  التااس  ليمااإ الباانحثين فااس ملاا  القتاارب القكاارب 

 ّنلبينين  اوّجايةّ الرّتميةّ التس مشكّ  الكلمن ي

ما  اتتمنداان  ونوان تلاأ  فس اليات  ت الترّجمة الآليةّ فاس ّاااينمين ننياإ فاس اووانم مرجماة للكلمان ا

ق  المستيغ التطّبي سّ ّماغ مر يا اللّسانن البشاريّا وّاروش لهاكن ال ياميسا اومر التي فنج  الرلمنص تلأ

للترّجماة  ن مكاين تلاأ مساتيغ  جسنجا ذل   نّ الكلماة ليساإ ليحااان اليحااب اووانم للترّجماة  ّا  قّااّ 

فكثيرب اس الكلمن  التس يتاادّ مر نان من خالا   الجملة والق رب رال ّ ىا خنصّة ّنل ّ يص غير الرلميةّا

ال نميم ر نمس اللّغة وحادت لان ياّديّ للاأ حاّ  من يرد تبلين و ّراان من نلمن  وّنلتنّلس فإنّ اقتتمند تلأ 

 1 مشكلة الترّجمةي

وتليهت فيتد الاسّاوة مسرأ للاأ ّ انص ل"انس ي اريّ م ويساسّ للترّجماة الآلياّةا م طلاق مان خلالاه لطار  

الإهكنليةّ الكبرغا  ق واست ا  جيدب الترّجمة الآليةّ مترلقّ ّماغ مطيّس  ي متينا من حياع الاتاكّ  الآلاسّ 

فس اوي مة اللسّنييةّ المرتلقاة  ومسانتق   خارغ فرتياّة جانص  فاس ل"انس م ييم ان ل تانمة الاسّاواةا ممكّان 

 ال نسئ من جسّ يبض جيدب  ي تم  مرجمسّي

ّتعريفّالت رجمةّالآلي ة: -2

 م  ضمنن  يهّ: ) 2"م  ية لضمنن مرجمة ال ّ يص ّنليونم  الانويّيةّمررّف الترجمة الآلية تلأ  ييّن:

قبل ّمرميبان  خنصّاة  "ا ما  تااج وجايد  يّ 1 "  و ال ّ  الم اس المكتيب ّلغاة "1نلإدخن  يّ  "-

 التس ويرض  لينا يتّ : المعالجةّالآلي ة

"ا  و اللغة اليافا ّاياع ق مضاطرّ للاأ لجاراص 2 "  و يّ  مترج  مكتيب ّلغة "2نلخراج يّ  "-

ي لنّ ميتران  الماانوق  اوولاأ للترّجماة 1مرجماة للا ّّ  نمرايلا ا ليرترف ّين المسترملين تلاأ  ييّان 

 فيمن يلس : 3الآليةّ ننيإ نبيرب جااّا يجملين تلس فرغلس

  ن ي يج الانويب ّرم  المترج ي-
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 ℅59 ن مكين دتةّ الترّجمة ّ سبة -

 ورتة فنم ة للآلةي-

  دّينّي ج ن م يج الآلة ّترجمة  يّ يّ ا وياص  ننن تلمينّ  -

 نّ الترّجماة الآلياّة لا  م اا  ّراار للاأ غنياة ييم اان ااتاىا للاأ المساتيغ الااتي يركاس ّاتاّة مرطياان  لق 

 الترّريذ  تلادي وتليهت يمكن سصا اويياع التنّلية:

ّأنواعّالت رجمةّالآلي ة: -3

ى SYSTRANفس اليات ا ا نك الرايا من  ي مة الترّجمة الآليةّا ّرضين يرما  ّنلقرا  مثا : ويساترانر

 ALPSى و  ي مااة الشاارّنن  اومريكياّاة رMETALو ميتاان ر ىاTAUM METEOمتيااير ي اانج ماايج و 

Systems ou Weidner ىت لقّ  ييّن جميرين ملج  ّرا مرحلة المرنلجة الآليةّا للأ المترجمين البشرييّن الاتين

التاّاخّ  البشاريّ فاس الرملياّة ي امّين مراجرة لل ّ  الم تةي وتليهت يمكن  ن م  ذّ الترّجمة الآليةّ حساب 

 للأ ييتين:

ّترجمةّآلي ةّ)مباشرة(: 3-1

فاس  ظير  اتد الترّجمة م  الباي، اوولأا التس مياف للأ جما  جميا  المرليمان  اللّاشماة للترّجماة

ّرينمة الانويب والتس يجب  ن ميفرّ مرجمة لل ّ  اوصلسّا دون ماخّ  ّشريّ لكاس يكاين ينجاانرساج  

الترّجمة الآليةّ مان ال اقاة السّانّ ةىي وااس مرجماة ياتّ  فييان اواترااج ال اياميس ر نمياّة اللغّاةا ما  مرريذ 

 والشّك  التنّلس يبينّ م يّسا للترّجمة الآليةّ المبنهرب: ا 4مالي  ّسي  يسبينّ لترنيب الجم 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 

 

 بداية

إدخال الّنص  نصّ  تحليل

 مفكّك
 قواميس
 الجذور
 الأوزان
 السّوابق
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5ّ)أوّالكاملة( يبي نّنظامّالت رجمةّالآلي ةّالمباشرةّ(1)الش ك 

 

 

ّالت رجمةّبمساعدةّالحاسوب: 3-2

ظير م طلح الترّجمة ّمسنتاب الانوايب ّراا م اطلح الترّجماة المبنهاربي  يت ّراا لخقنتان  الا ّ    

 حيع يت  فيين اوتاتنص للمررفة البشريةّ لمّن :  اوولأ للترّجمة المبنهربي

 لمراجرة ال ّّ  ال يّنمسّي ليةّفس يينية المرنلجة الآ-

  6ةر نص مسمّأ ّنلم نسّة التقّنتليّ  و  ر نص المرنلجة رحسب الضّروسبىي وفس اتد او-

نلمر أ مر    ي مة الترّجمة المايوبة ننيإ فس البااية ي   لـــ "الترّجمة الآليةّ" ّ اليات  ت فإنّ  يّ  

ي رًا س ضيص يتنمة المررجن  التس يرتنسان البنحثينا وفو يللم طلح ر ي دون ماخّ  ّشريّى اووّ 

انلةا مّ  اختينس للإجبنسا  فس يينية التاّلي  للاوترنية ّ نثر من مترج  ّشريّ لتاسين الترّجمةت فس اتد ا

ّ  اوتيقنص هرو" يجن  الترّجمة الآليةّ نمن م م طلح " مرجمة ّمسنتاب الانويب"ت  وييّن ننيإ اوتانلة

  مرريقين ّنلّ قان  السّنّ ةي

 الأنظمةّالت فاعلي ة:

ي  ااا ّ  اانج الترّجمااة الآلياّاةت مجماايع الباارامة و المكيّياان  البرمجياّاة المساانتابا التااس مااّديّ تماا  

من لغة "بيرياة للاأ لغاة "بيرياة  خارغي ويتكايّن ي انج الترّجماة الآلياّة مان تاابّ ّارامةا  7 الترّجمة الآليةّ

مرتماا نمان يييللا  8يتنر م ين: المرج  اقلكترويسّ والماتقّ الإملامسّا والم اّح ال اّييّا وذانارب الترّجماة

المررفة البشريةّي وفاس حنلاة اليتايع ّ ياّة مشاكلة اوي مة التقّنتليةّ تلأ م نسّة مرتلقةت مسرأ للأ مانننب 

نص جاهز 
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غير متيترّة ت ا مطبياق ال ّ انجت ياتّ  اواتاتنص المساتراج قمرّانذ ال اراسا الاتي يرجا  فاس ال يّنياة للياهي فاس 

البااية يس   ال ّ نج المستراج قتترا  احتمن  من اقحتمنق ا التس مرر  تلياه تاندب فاس هاك  تنمماة تاا 

فاس الياتا ت ل ااا اواتغرر اومار تاادا مان لخقنتان   ي ماة الجياا    9 و يايياّةا  و  واليّيةّمكاين مرجمياّةا 

اووّ  للترّجمة الآليةّا نس يم ح المي اوين المشنسنين فس اتد اوتمن  اللّسنيييّن التطّبي ياّين حّ اتي  مان 

ترّجماة الآلياّة ومشاربّنمين الباعا لل يّي  ّمستيغ الترّجمة الآليةّي وتب  الري  فس الاايع تن  ي مة ال

يشير للأ  نّ لين تابّ م  يقن ا يست ا ن  واحا م ين للأ مرينس مرينّا والمرطّ  الإيضنحسّ التاّنلس يايجز 

 ويرر   اّ  م  يقن   ي مة الترّجمة الآليةّ:
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ّيبي نّأنظمةّالت رجمةّالآلي ةّ(9)الش ك 

ّأنواعّأنظمةّالت رجمةّالآلي ة:3-3-1ّ

ل؛ّبحسبّعددّال لغات،ّوات جاهاتّالت رجمة: 3-3-1-1 ّالمعيارّالأو 

ّأنظمةّثنائي ةّال لغة: -أ

 واس  ي مة م يج ّرمليةّ الترّجمة ّين لغتين ماادّمينا وم  س  ّاوسان للأ تسمين:

اوي مة الثّ نميةّ  حنديةّ اقمجّندت ومتّ  فيين الترّجمة من اللّغة الم اس للأ اللّغاة اليااف ف ا ا وق يمك يان 

 الترّجمة من اللّغة الياف للأ اللّغة الم اسي

 أحاديةّ الاتجاه

اهثنائيّة الاتج  

ةالأنظمة المباشر   

 أنظمة الوسيطة

يةالتحويل الأنظمة  

 النظم المعتمدة على الأمثلة

 الاحصائيات  النظم المعتمدة على

غةثنائية الل  

ةمتعددة اللغ  

القائمة على 

 ذخيرة لغوية

 عدد اللغات

اتهاهاتجاو   

الطرق العامة 

والخاصة 

 المستخدمة في

 بنائها

االمعي

أ
لآليّة

مة ا
ترج

ة ال
ظم

 ن

القائمة على 

ويةاللغالقواعد   
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اوي مة الثّ نمية ذا  اقمجّناينت ومتّ  فيين الترّجمة ّنقمجّناينر من ال ّّ  الم اس للاأ الا ّّ  الياافا 

ّّركسىوال

ومتّ  ّاين  يّ شوج مان اللّغان ا وااس اوخارغ م  سا  للاأ يايتينت  ي ماة أنظمةّمتعد دةّال لغة:ّّ -ب

 10مترادّب اللّغة ذا  امجّند واحاا و ي مة مترادّب اللّغة ذا  امجّناين

  

ة،ّوالخاص ةّالمستخدمةّفيّبنائها: 3-3-1-2 ّالمعيارّالث اني؛ّبحسبّالط رقّالعام 

ّعلىّالقواعدّال لغوي ة:الأنظمةّالقائمةّ -أ

:  مراااّ  تاااج  ي مااة الترّجمااة الآلياّاةت لذ م اا ذ ضاامن الجياا  اووّ  ماان  جياان  الأنظمللةّالمباشللرة1ّ-أ

الترّجماة الآلياّاةا ومااتّ  فييان تملياّاة الترّجمااة ّ ااقة مبنهاربت  ي  ييّاان م اايج تلاأ  واانم الم اانّلا  اللّق ياّاةا 

 وممرّ تمليةّ الترّجمة فيين تلأ رلا، مراح : 11م ر نمسّ اللّغةيوالم نسية المرجميةّ المبنهرب لكلمن  تنمي

: ويتّ  فيين ماايا نلمن  اللّغة الم اسا والترّرّف تلأ الزّيندا  فيينا ومان ماّ  مرحلةّالت حلي ّالص رفيّ 

 لسجنع اوهكن  الم رّفة م ينا للأ م ندسان اوونويةّ غير الم رّفةي

يتّ  فيين تمليةّ الباع فس ال انميم تان الكلمان  الم نّلاة للغّاة الم ااس فاس : مرحلةّالمقارنةّالمعجمي ة

 اللّغة اليافي

: يتّ  فيين تمليةّ لتندب مرميب الكلمن  فس اللّغة الياافا وف ان ليظيقتيان الإتراّياّة مرحلةّإعادةّالت رتيب

  12فس الجملة

ترّجماة الآلياّةت لقّ  ييّان مترللّيان الراياا تلأ الرّغ  من  نّ اتد اوي مة ننيإ ّيصلة  م  فس يجان  ال    

ماان ال ّ اانم ا حيااع ننيااإ مرجمتياان حرفياّاة ق مرباا  ق ّنلسّااينرا وق ّاانلرّواّ  ال اّييااةا والّ اارفيةّ ّااين 

ىي ولتجاانوش اااتد ال ّ اانم  تمااا 13الكلماان ا ونااتا مغيااب ت ياان الرلاتاان  الاقّلياّاة التااس مّلاّاذ ّااين اولقاانظ

 مة  خرغ م خت ّرين اقتتبانس الر انم  اللّسانييةّ المرتلقاةي ّ انص تلياهت ظيار  البنحثين للأ م مي   ي

 الثنّيس والثنّلع ي ين ي مة الجيل

ّأنظمةّال لغةّالوسيطة:9ّ-أ

مراّ من  تااج اوي ماة غيار المبنهاربا ومرتماا تملياّة الترّجماة فييانا تلاأ مرنلجاة الا ّّ  الم ااس تان 

مت يّج ّتمثي  المر أ ّشك  مجريايّا فاس لغاة حيندياّة مشارنة ّاين  نثار "ريق المثيلا  اليويطةت  ي  ييّن 

 من لسنني ومتّ  وفق مرحلتين:

 : يتّ  فيين مالي  ال ّّ  الم اسا وي له للأ ّ أ ويمنذج ممثلّة فس اللّغة اليويطةيمرحلةّالت حلي 

ّ.لل ّّ  الم اس: يتّ  فيين ميليا ال ّّ  اليافا من ال مّنذج الممثلّة مرحلةّالت وليد
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تلأ الرّغ  من  نّ اتد اوي مة مرطّإ مر   الر بن  التس ننيإ مرانيس م يان اوي ماة ال ايماةت لقّ  ييّان 

من الرييبا وذل  ل ريّة وض  مرريذ ماادّ للغاة ووايطة مراتاس خ انم  اوي ماة اللّغيياّة  يق مرل  

 14ّ.للغن  الرنل 

ّالأنظمةّالت حويلي ة:3ّ-أ

اوي مة تن اوي مة اوخرغا فس اتتمند تمليةّ مرجمتين تلأ لغتين وويطتينت لذ مترلقّ مرتلذ اتد    

اوولأ ّنللّغة الم اسا والثنّيياة ّنللّغاة الياافي نمان مرتلاذ ت يان فاس لضانفة تملياّة مضانفةا ّاين التاّليا  

 والتيّليات واس تمليةّ التاّيي ت لذ ممرّ تمليةّ الترّجمة فيين تلأ رلا، مراح :

 : يتّ  فيين تلب ال ّّ  الم اس للأ ّ ية وويطة للغة الم اسيمرحلةّالت حلي 

: يتّ  فيين مايي  الب ية اليويطة للغة الم اس للاأ مكنفتتيان الياافت  ي مرحلاة التمّثيا  مرحلةّالت حوي 

 اليوي  للغة الم اسا للأ ممثي  ووي  آخر للغة اليافي

ويشانس للاأ  نّ  ي 15طلاتان مان الب ياة اليوايطة الياافالا ّّ  الياافا اي: وياتّ  فييان ميلياا مرحلةّالت وليد

 يجن  اتد اوي مةا مرمب  ّنلاسّجة اوولأ ّماغ يجن  اليصذ اللّسنيس ليني

 وفيمن يلست مرطّ  ييضّح القرر ّين اوي مة الآليةّ ال نممة تلأ ال ياتا:

 اليويطة           

ّ

ّ

 

 

 ال ّّ  الم اس                                    ال ّّ  الياف                          

 

 16يبي نّالفرقّبينّالأنظمةّالآلي ةّالقائمةّعلىّالقواعدّ(3ّ)الش ك 

 

 

يكمن القرر ّين اوي مة المتنيسب ّنلمرطّ ت فس تااد تملياّن  المرنلجاة الآلياّة اللّسانييةّي فانلملاح   نّ 

اوي مة المبنهرب ق ف   ّين مرحلة التاّلي ا والتيّليات لذ مرتما تمليةّ مرجمتين تلأ الم نّ  المرجمسّ ق 

 التّحويليّة

 المباشرة
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غيري ّي من مق    ي مة اللّغة اليويطة ّين المرحلتينرالتاّلي ا والتيّلياى مّن التاّييليةّت فتزيا تان اوخيارب 

ّ.ّالسّنّ تينّإضنفتين لمرحلة التاّيي  التس متيوّ  المرحلتين 

ّالأنظمةّالقائمةّعلىّذخيرةّلغوي ة: -ب

ّالأنظمةّالمعتمدةّعلىّالأمثلةّ:1ّ-ب

جا لذ م ايج ااتد اوي ماة 1591"وا ة Nagao Makoto-مّ  اوتااارين من تب  البنحع "ينجانو ماننيمي

 نثارا  تلأ التّ نظر ّين  شواج الترّجمن ا ّنقتتمند تلأ تنتاب مرليمن  ل  يص مت نّلاة ّاين لغتاين  و

وبق و  ن مّ  مرجمتين من تبا  متارجمين ّشار ماتارفينا وير اس ذلا   نّ تملياّة الترّجماة ماتّ  تان "رياق 

المانناانب وال ياانم تلااأ ماان اااي مراازّن فااس تنتاااب المرليماان ا ماان  مثلااة ال ّ اايص المترجمااة ّااين لغاان  

 ح  رلا،:مرتلقة فس مجنق  تلميةّ ومررفيةّ تابّا لذ ممرّ اتد الترّجمة فيين ّمرا

 : يتّ  فيين الباع تن  مثلة مشنّية لل ّّ  الم اس فس اللّغة اليافيمرحلةّالت طابق

 : يتّ  فيين اختينس من ّين اومثلةا من ييافق ال ّّ  الم اس فس اللّغة الياف يمرحلةّالت وافق

: يتّ  فيين مرميب الكلمن  والربنسا  المترجماةا ومان رمّاة ميلياا الا ّّ  فاس اللّغاة مرحلةّإعادةّالت رتيب

 17اليافي 

ّالأنظمةّالمعتمدةّعلىّالإحصائي ات:9ّ-ب

مست ا اتد اوي مة للأ مجميتة ضرمة من الماوّين  المترجمة من تب  البشرا التس ماتيي ّين دفنمين 

اللّغيياة ّ اياان وصارفيني لذ مرتماا تملياّة الترّجماة فييان تلاأ مر   الكلمن  الشانمرةا ومرتلاذ الترّانّير 

الجااااو  الإح اانميةّا فيسااتررج الانواايب م ياان مااثلا الكلماان  غياار المكاارّسب فااس الااتخّيربا وي اا قّين فااس 

تنممةا ر  يستررج ّرا ذل  ن  نلمتين مترنتبتينا ويكين م ين تنممة  خرغ خنصّة ّنلربانسا  المكيّياة مان 

يكااين تنممااة ّااثلا، نلماان  مترنتبااةا واكااتا حتااأ ي اا  الانواايب للااأ  نباار تاااد ممكاان ماان  نلمتااينا راا 

 الكلمن ي ومتّ  تمليةّ الترّجمة فيين وفق الآمس:

 ال ينج ّرمليةّ لح نميةّا حي  مرجمة الجملة الم اس فس اللّغة اليافي

 ة الم اس  نثر من مرجمةيالباع ّكيقيةّ آليةّ تن  نثر احتمن  لترجمة مريّ ةا ذل  لذا ننن للجمل

 18ّرا ذل  ي يج ال ّ نج ّتاايا الجملة اليافا واختينس  نثر اقحتمنق ي

 هر  م ريبسّ لرمليةّ الترّجمة وفق ال ّ   الإح نميةّ :

ّ)جّمص(=ّجملةّمنّالنصّالمصدرّ/ّ)جّهد(=ّجملةّمنّالنصّالهدف

 لتكن رج م ى اس الجملة المراد مرجمتين ي
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 رج م ى يمنذج مترادب فس ماوّية الترّجمة ف جا مثلا :و لتكن لترجمة 

 ىي3ىي ج اا ر2ىي ج اا ر1ج اا ر

 و لتكن ماطّة فّ  التشّقيرا  يتجإ ال سّب الآمية لل مّنذج الترّجميةّ :

 ىي31ى ن ر%3ىي ج اا ر21ى ن ر%2ىي ج اا ر91%ى ن ر1ج اا ر

 احتمنق فت بح :فنلبرينمة حسب اتد الماطّةت يرتنس الترّجمة اونثر 

 ي1رج م ى م نّ  رج ااى 

 مّن الاايع تن يتنج اوي مةا وم يي  جيدب الترّجمة الآلياّةت فتارمب  ّمااغ مطيّساانا مان حياع الاتاّك  

مجميتة من التسّانتق  الميمّاة  -ّااية-لمرنلجة اتا الر  رت م طر و الآلس فس اوي مة اللّسنيية المرتلقةي

 ننلتنّلس:

 الآلي ة،ّوتقويمّالن تائج:الت رجمةّ -1

ا  من الضّروسيّ  ن يست تة  ن  ي مة الترّجمة الآلياّةا التاس ياتّ  فييان اواترااج متارج  ّشاريّ فاس يينياة 

الرلاجت  ي مة فنهلة  وتليهت ا  يجب الترّلس تن الرم  فس الترّجمة الآليةّ   لذا افترض ن  يهّ لتا جح  ي ماة 

للاأ لرانسب  - يضان-نا يجب التّ ياّ ّنلشّرو" المربرّ ت ين فس مرريق ني يّديّ ّ ن ااتاالترّجمة الآليةّا ومبلغ  ااافي

 مسنتق  حي  م يي  اتا ال جّن ا ياي:

نيذ يتّ  م يي  جيدب يّ  مّ  ليتنجه من خلا  ي نج للترّجمة الآلياّة   ونياذ يمكان للمارص  ن ي ايّ  جايدب 

  و ا  ييجا امقّنر ت امن يترلقّ اومر ّنلاك  تلاأ جايدب الترّجمةا ّغض ال ّ ر تن نيقيةّ الا ي  تليين

مرجمة "ليسنييةّ"   نّ  اتد اووتلة مشترك فس لرنسب مشكلة م يي  جيدب الترّجمة الم تجةت فيس مرنلة مجن  

الترّجمة الآليةّ من حيع الم تة ال يّنمسّي ويف ي ي  ت ا اتا المستيغ من التاّلي ت  نّ فش   و يجان  ي انج 

ن لـلترّجمة الآلياّةت يتيتاّذ تلاأ ييتياّة الم اتة ال يّانمسّا نمان ق يجاب  ن ماجاب مشاكلة الجايدب للترّجماة م

 الآليةّا فس مرحلتين اليوطأ غير المرميةّ للمستراجي

ضاريذ يسابينًا وسّمّان  -من وجية ي ر التاّليا  والمرنلجاة الآلياّة  -فس اليات ت يمكن  ن يت يّس ي نمًن 

 ريةّا لكن ي ترب ما  ذلا  مان مرانيير الجايدب وال جّان ا حياع  ياّه مان الطّبيراسّ ادمنجاه فاس ّاون فنماب ي

 التطّبيق الّ  نتسّ تلأ وبي  المثن ي

وتليهت لذا ننن ال ّ نج م امّمًن للترّنما  ف ا  ما  ال ّ ايصا التاس مغطّاس ح الًا مرجمياّن صاغيرًا يسابي نا 

مان الييننا ت فمان المارجّح  ن مكاين جايدب الترّجماة مرضايةي  وحيع يتّ  م لي  ّ ية الجم  للأ تااد مراينّ

لتاايااا جاايدب المرنلجااة الآلياّاة  -مرااينّ -لااتل ت ماان الميااّ  ماايخّس الاااتس ت ااا م يااي  جاايدب ي اانج مرجمااة آلياّاة

الم قتّبت ق ي ت ر اومر تلأ جيدب الا ّّ  الاتي ماّ  ليتنجاهت ولكان  يضًان "بيراة الا ّّ  الاتي يتل اّند ال ّ انج 
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ادّ ماخلاي تلاوب تلأ ذل ت من الضّروسيّ فس اتا المجان ت التمّيياز ّاين المشانسي  التجّريبياّة الطّميحاة ّر

 من المشنسي  الّ  نتيةّ  و التجّنسيةّ المتنحة للجمييسا التس ق مكين  ااافين متمنرلةي  التس ل  مثبإ ّرا

ّالخاتمة: -9

التس مّ  "رحين فاس م ايي  ال تّانمةا مقاتح المجان  تلاأ فس خنممة الاسّاوةت يشير للأ  نّ مجميع اووتلة 

تيه للبنحثين المترّ  ين فس الترّجمةا والترّجماة الآلياّةا واللّسانيين  الانوايّيةّا وناتا اللسانيينّ  ام ر

التطبي يةّت لتبند  الربرا ا والتقّنت  فيمن ّي ي ا لليصي  ّنلترّجمة الآليةّ للاأ آفانر وانميةا مرم اس ّانلقكر 

 يسنيسّ للأ  ومأ الاسّجن ا ومقّ  ال ييد تلأ مش جّن  الر بيةّا والر  ريةّا والطّنمقيةّيالإ

ّقائمةّالمصادر،ّوالمراجع

ّبالل غةّالعربي ة:

دامرب الانوب اقلكترويسا دساوة ف يةّ حي  الترّجمة الآليةّ فس الي"ن الررّسّا الم  مة الررّيةّ للترّّياةا  -

 ي1599مييساوالثّ نفة والرليجا 

واا نص ماا ر ا اللساانيين  الانواايّيةا والترجمااة الآليااةا ّرااض الثياّااإ ال  ريااة والإجراميااةا تاانل  الكتااب  -

 ي2119الاايعا الطبرة اوولأا 

 .1593ا3اع19تلس فرغلسا التننص اقصط نتس ومرنلجة اللغن  الطبيريةا مجلة تنل  القكراج -

الاولية اوولأا اللغة الررّية وآداّيانا ي ارب مرنصاربا تسا  تلس ياس السرحنيسا الترجمة الآليةا ال اوب  -

 .2119اللغة الررّية وآداّينا جنمرة نيراقا الي اا 

مجاي حنج لّرااي  وتنمشاة ساّا  مامااا ي ا  الترجماة الآلياة الإح انميةا والتاييلياة: دساواة ماييلياة  -

 .2112ية الرنلميةا منليزين جيان ا الجنمرة الإولام1م نسيةا مجلة الاساون  اللغيية واودّيةا ع

ا مااّممر الترّريااب الاااندي تشاارا الم ّ مااة الررّياّاة مامااا شنااس خضاارا اللغااة الررّيااة والترجمااة الآليااة -

 جي11/11/2111-12للترّّيةا والثّ نفة والرليجا تمّننا 

ياةا دساواة لح انمية م نس -ميليجس تروجس صيسيةا الترجماة اودّياة فاس ضايص اوواليّية اقح انمية -

سونلة م امّة ل ي  هيندب المنجستير فس الترّجماةا تسا   -يميذجن-ووليب  ونسمرا  ّين اوص  والترجمةا الجااس

 جي2115ج/2119الترّجمةا نليةّ الآداب و اللغّن  و الق ينا جنمرة السّنيينا واران 

-مكتبة ينهرون -ّسايجليزيا تر-يبي  الزايريا تنميم م طلان  المرليمنمية واللغيين  الانويّية  -

  .2113ا 1لب ننا "

المكياذ لاات    Mosesوفنص ّن الترنس وي ر الاين ومنسا اختبنس  داص ي نج الترجمة الآلياة اقح انمية -

ا المرياا الرانلس الررّاس للترجماةا ّتار ماراد ساياس 2ا ع21اماة  Ristترّاسا مجلاة -الث نمياة اللغيياة ايجليازي

 .ج2113ا الجزامرا 11113
 

 ّالأجنبي ة:بالل غةّ

Jي Baudé - 1988 - Autres articles 



لالسداسيّالأ11ّّّّّّّّّّّّّّّّالعدد:ّ ّّّّّّّّّّّّّّةّمعالمّمجل ّ  ّّص:10ّّّّّّّّّّّدّالمجل 9112ّّّّّّّّّّّّّّّو 

 

  
11 
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Jean Dubois et autres, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,Larousse-
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Sneha Tripathi and Juran Krishna Sarkel, Approaches, to machine  

translation, Annals of libreary and information stuties,vol 57,December,2010. 
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